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 مقدمه

اُســانه ها، قصه هــا، حكایت هــا و داســتان های عامیانــه، روایتــی هســتند از مجموعــه رفتارهــا، گفتارهــا و 
کردارهــای واقعــی، یــا زاییــده ی ذهــن خــاق نویســنده گان یــا راویــان گمنامــی کــه بــه مــا منتقــل می شــود. گاه 
، در قالــب شــعر و نثــر نَقــل شــده و نُقــل مجالــس و محافــل  ایــن مطالــب، سینه به ســینه از گذشــته های دور
ــا تراوشــات ذهنــی  ــد گوشــه ای از وقایــع اتفاقیــه باشــد، ی می گــردد. بســتر داســتانیِ ایــن روایت هــا، می توان
ظریــف و یــا ترکیبــی از هــر دوی این هــا؛ بدیــن معنــی کــه گوینــده، داســتانی را از دل رویدادهــای تاریخــی بیــرون 
کشــیده، بــا ذوق و خاقیّــت خــود بــدان شــاخ و بــرگ می دهــد و بــرای این کــه بتوانــد مخاطــب را مســحور 
گفتــه ی خویــش ســازد، در بیــان روایــت خــود واژه هــا و اصطاحــات و تعبیــرات شــیوا و مأنــوس را به خدمــت 
می گیــرد. گاهــی نیــز بــا خلــق موجــودات و اماکــن خیالــی، آن هــا را بــا پوســته و جامــه ای از حقیقــت پــردازش 
ــا برخــی پیام هــای تربیتــی و آگاهی دهنــده  کــرده و بــه ذهــن شــنونده انتقــال می دهــد. گاهــی ایــن روایــات ب
همــراه اســت، کــه شــاید بــه دلایلــی نتــوان ایــن پیام هــا را به طــور صریــح و آشــكار و بــدون پــرده عنــوان کــرد؛ 
این جاســت کــه راوی بــرای انتقــال مفاهیــم موردنظــر، کنایــه و اســتعاره و تمثیــل و داســتان را بــه خدمــت 
خــود درمــی آورد. ایــن داســتان ها در طــول تاریــخ توســط خنیاگــران و مــردم عــادی بــه صــورت حكایــت و 
منظومــه درآمــده و زمینــه ی گفتگوهــای خیال انگیــز و ســخنان رازآمیــز را پدیــد مــی آورد. تاریــخ بیانگــر ایــن 
واقعیــت اســت کــه آزادگان و حق جویــان در جریــان گــذر اعصــار و قــرون، هرگــز از گزنــد هجوم انواع شــكنجه و 
آزار ســفاکان زمــان -بــه عناویــن گوناگــون- مصــون نمانــده، بــا تحمّــل آســیب های جســمی و روحــی، محكــوم 

بــه انــزوا، جــای وطــن، آوارگــی، فنــا و... گردیده انــد. 
بخشــی از موســیقی آوازي منطقــه يِ کتــول همــان »منظومه هــايِ روایــي« و »حكایت هــاي آوازي« هســتند. 
در ایــن نــوع منظومه هــا، هم زمــان بــا نواختــن ســاز و خوانــدن آواز، داســتانِ آن آهنــگ نیــز روایــت می شــود. 
ــی از منظومه هــای کتولــی دارای جوهــره اي حماســی-پهلوانی هســتند و برخــی دیگــر روایتــی عاشــقانه  بـرخـ
کـــنده از مویه هــا،  دارنــد. از همیــن روي، درونمایــه ي فرهنــگ عامیانــه یــا فولكلــور منطقــه ي  کتـــول نیــز آ
باورداشــت ها و ضرب المثل هــا و داســتان هایی اســت کــه بازتــاب تلخكامی هــا و رنج هــای بی حــدّ و حصــر و 
عشــق ورزي هاي پــاكِ ایــن مــردم بــوده  اســت. در ایــن منطقــه بــا داســتان ها و روایت هــای مختلفــی مواجــه  
می شــویم کــه هــر یــک از آن هــا، واگویه هایــي از ایســتادگی و پایمــردی انســان هایی شــجاع در برابــر غارتگــران 

اســت.
در ادامــه، بــه معرفــی »منظومــه عبّاس گالــش«، به عنــوان یكــی از منظومه هــا و حكایت هــای آوازی مشــهور 

منطقــه ی کتــول خواهیــم پرداخــت.
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 منظومه عبّاس گالش

داســتان »عبّاس گالــش1« و رویدادهــای آن مربــوط بــه اواخــر حكومــت پهلوی اول اســت. در دوران یادشــده، ضعف 
حكومــت مرکــزی در ایــن منطقــه و فقــر عمومــی، زمینه ســاز سرکشــی های مســتمر گروه هــای پراکنــده ای از راهزنــان 
گردیــد، کــه همیــن موضــوع موجــب ســلب آســایش و امنيــت اهالــی منطقــه شــده  بــود. ایــن دســته از راهزنــان بــه 
صــورت گروهــي و چندنفــره و معمــولاً شــب هنگام بــه آبادی هــا و روســتاهای اســترآباد شــبیخون زده، عــاوه بــر 
غــارت احشــام و امــوال مــردم، زنــان و دختــران را نیــز مي  ربودنــد و بــه صــورت گــروگان آنــان را در صحراها و دشــت های 
معــروف »صحــرای ترکمــن« پنهــان مي ســاختند. آنــان گروگان هــای خــود را وســیله ای جهــت  اخــاذی اهالــی  بومــی 
قــرار مي دادنــد. ایــن موضــوع، حیــات اجتماعــی اهالــی  اســترآباد را بــا مخاطــرات جــدّی مواجــه مي ســاخت و پیوســته 
دامــداران و کشــاورزان ایــن مناطــق را در حالتــي از تــرس و وحشــت قــرار مــي داد. عبّــاس حاجیلــری معــروف بــه 
ــاد« بــود، از  ــام »قلي آب »عبّاس گالــش« کــه بــه فراخــور لقبــش، دامــداری از اهالــی یكــي از روســتاهايِ  اســترآباد، بــه ن
ــا راهزنــان  شــهریور ســال 1320 بــه مــدت 5 ســال، بــراي دفــاع از جــان، مــال و نوامیــس مــردم، یک تنــه بــه مبــارزه ب
مذکــور پرداخــت. قهرمانی هــا و سلحشــوری های او آن چنــان هراســی در دل غارتگــران ایجــاد کرده  بود کــه تا مدّت ها 
مانــع از هرگونــه اقــدام چپاولگرانــه ی آنــان گردیــد و امنيّــت را بــه ایــن منطقــه بازگردانــد. پــس از تشــكیل واحدهــای 
منظــم ژاندارمــری و ســامان یابی امنيّتــی منطقــه و گــردن نهــادن یاغیــان بــه قوانیــن حكومــت مرکــزی، عبّاس گالــش 
ــرار  ــان اص ــرکوب آن ــورد و س ــه برخ ــان ب ــت، هم چن ــران داش ــن چپاولگ ــه ای ــبت ب ــه نس ــه ای ک ــرت دیرین ــر نف ــه خاط ب
مي ورزیــد. ایــن موضــوع از نظــر حكومــت مرکــزی ایــران نوعــی قانون شــكنی قلمــداد گردیــد. ســرانجام در ســال 1325، 
شــخصی بــه نــام حــاج مهــدی تمســكنی زاهــدی معــروف بــه »حــاج میــدی ســیاه« اهــل روســتای آهنگرمحلــه گــرگان، 
محــل اختفــای او را بــه ژاندارمــری گــزارش داد و توســط ســروان باقــری کــه از اهالــی روســتای والش آبــاد گــرگان بــود، 
بــه همــراه یــک قبضــه تفنــگ برنــو دســتگیر و زندانــی شــد. درنهایت پــس از محاکمه، در تاریخ 28 اردیبهشــت ســال 
ــه امــروز در منطقــه ي کتــول، اشــعاري را در  ــا ب ــه دار آویختــه شــد. از آن زمــان ت 1327 در میــدان شــهرداری گــرگان ب
وصــف ایــن مبــارز سلحشــور مي خواننــد. اشــعار عامیانــه ی نقــل عبّاس گالــش، کــه دارای نــوع خاصــی از وزن و ریتــم 

هســتند، بازگفــت حماسه ســازی ها و قهرمانی هــای او تــا مقطــع اعــدام و مــرگ غمبــار اوســت. 

ملودی منظومه عباس گالش
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 اشعار منظومه یِ عبّاس گالش21

andi man bazom,az rā-o-bi rāانَدی‌مَن‌بَزوم‌،‌از‌راه‌و‌بی‌راه

andi man bazom,in rā-o- on rāانَدی من‌بَزوم‌،‌این‌راه‌و‌انُ‌راه

andi du bazom man,bernoe kutāانَدی‌دوش‌بَزوم‌من‌،‌برِنوئهِ‌کوتاه

abbās gāle dabi semeru serāعبّاس‌گالش‌دَبی‌سِمرِو‌سِرا

abbās gāle bi,yak marde ejāعبّاس‌گالش‌بی‌،‌یَک‌مردِ‌شِجاع

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

abbās dasgā re bazo semeru serāعبّاس‌دَستگاه‌رِ‌بَزو‌سِمرِو‌سِرا‌3

hevāle re banvit berā hāj midi siyāحِوالهِ‌رِ‌بَنویشت‌برِا‌حاج‌میدی‌سیا4

da tumen pul biyār semeru serāده‌تومنِ‌پول‌بیار‌سِمرِو‌سِرا

hāj midi hevāle re baverde goe rgānحاج‌میدی‌حِواله‌رِ‌بَوِردهِ‌گرگان

hedā daste farmānde tip āqāهِدا‌دَست‌فرمانده‌تیپ‌آقا

yā bakoe  man re, yā hākoe n āreیا‌بَکُش‌مَن‌رِ‌،‌یا‌هاکُنْ‌چاره‌

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

timsār dastur hedā jenāb sarvān rāتیمسار‌دستور‌هِدا‌جناب‌سروان‌5را

bistā sarbāz girni undi semeruserāبیستا‌سرباز‌گیرنی‌شوندی‌سِمرِوسِرا

dasgir koe ndi abbās gāle rāدستگیر‌کُندی‌عباس‌گالش‌را

revāne hābi māine sarbāzāرِوانه‌هابی‌ماشینِ‌سَربازا

main boa  rde miyāne jangalāماشین‌بُوئَردهِ‌میانِ‌جَنگلا

yār benālem man yār abbās eyیارْ‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

boa rden badin abbās gāle , xo dare lālāبُوئَردنِ‌بَدین‌عبّاس‌گالشِ،‌خُو‌دَرِ‌لالا

refiqe abbās ebrāhim āzde ort zande onjāرِفیقِ‌عبّاس‌ابراهیم‌شازده‌چُرت‌زَندهِ‌اونجا
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refiqe abbās ebrāhim āzde begoroxt bāliyāرِفیقِ‌عبّاس‌ابراهیم‌شازده‌بگُِرُوخت‌بالیا

se tā ist hedā jenābe sarvānسه‌تا‌ایست‌هِدا‌جنابِ‌سَروان

gu nakoe rd be iste jenābe sarvānگوش‌نَکُرد‌به‌ایستِ‌جنابِ‌سَروان

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

‌tufange sarvān , hākoe rde sedāتوفَنگِ‌سَروان،‌هاکُردهِ‌صدا

refiqe abbās,ebrāhim āzde hābi رفیقِ‌عباس،ابراهیم‌شازده‌هابی‌کَلِّه‌پا
kallepā

ya martebe abbās bapperi-a-xoیَه‌مَرتبِه‌عباس‌بَپِّری‌ـ‌اَ‌ـ‌خُو

nāmardi baitin inje man rāنامَردی‌بَئیتین‌اینجِه‌من‌را‌

age man bidār bokoe rdem vallāاگَه‌من‌بیدار‌بُکُردمِ‌وَالله

amru tiketike koe rdem emā rāامَرو‌تیکه‌تیکه‌کُردمِ‌شِما‌را‌

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

ت‌سونِ‌پادگِان ‌māin rā dakket sune pādegānماشین‌راه‌دَکِّ

ه‌،‌کیشَندهِ‌هورا sarbāz zande akke,kiande hurāسرباز‌زَندهِ‌چَکِّ

abbās re biyārden miyāne pādegānعبّاس‌رِ‌بیاردنِ‌میانِ‌پادگان

jam hābin afsarā be dore abbāsجَم‌هابین‌افَسَرا‌به‌دور‌عبّاس

qiyāfe abbās re koe nden nigāقیافه‌عبّاس‌رِ‌کُندنِ‌نیگا

abbās xayli fo den be in afsarāعبّاس‌خَیلی‌فُحش‌دنِد‌به‌این‌افَْسَرا

mage man re sinemā biyārdin emāمَگه‌من‌رِ‌سینمِا‌بیاردین‌شِما

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

***

‌abbās re baverden miyāne dādgāعبّاس‌رِ‌بَوِردنِ‌میانِ‌دادگاه

bisim bazoen berāye tirānبی‌سیم‌بَزُوانِ‌برِايِ‌تیران
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dasgir hākoe rdim abbās gāle rāدستگیر‌هاکُردیم‌عبّاس‌گالش‌را

hokme abbās biyāmboe-a-tirānحُکمِ‌عبّاس‌بیامبوئهِ‌ـ‌اَ‌ـ‌تیران

emā dār bazenin midāne goe rgānشِما‌دار‌بَزِنین‌میدانِ‌گرگان

timsār dastur hedā تیمساردستورهِدا

‌dāre kuk hākoe nin, midāne goe rgānدارِکوک‌هاکُنین‌،‌میدانِ‌گرگان

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

āmbolāns boa rde  dare zindānآمبولانس‌بُوئَردهِ‌دَرِ‌زیندان

abbās re biyārden midāne goe rgānعبّاس‌رِ‌بیاردنِ‌میدانِ‌گرگان

ت‌اونجا abbās eme be dār dakket onjāعبّاس‌چِشمشِ‌به‌دار‌دَکِّ

xande bait abbās gāle rāخَندشِ‌بَئیت‌عَبّاس‌گالش‌را

beut in dār haste māle mardāبئِوت‌این‌دار‌هَستِ‌مالِ‌مَردا

vali hametān nāmardin emāولی‌هَمتِان‌نامَردین‌شِما‌

feang-o- tufang hedāin emāفشِنگ‌و‌توفَنگ‌هِدائین‌شِما

bitaree jān,boxoe rdin emāبیشتَرِشِ‌جان‌،‌بُخُوردین‌شِما

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

ه‌‌من‌را ‌abbās beut biyārin zan-o-vae man rāعبّاس‌بئِوت‌بیارین‌زن‌و‌وَچِّ

tā man hākoe nem vasiyyat vedāتا‌مَن‌هاکُنمِ‌وصیّت‌وِداع

ه‌عبّاس‌را biyārden zan-o-vae abbās rāبیاردنِ‌زن‌و‌وَچِّ

abbās pesare re bait tu beqalعبّاس‌‌پسَِرِش‌رِ‌بَئیت‌تو‌بغَِل

bābā age bemāndi be denyāبابا‌اگَه‌بمِاندی‌به‌دنِیا

avval koe andi hāj midi siyāاوّل‌کُشَندی‌حاج‌میدی‌سیا

diyem koe andi jenāb sarvān rāدی‌یمِ‌کُشَندی‌جِناب‌‌سروان‌‌را
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  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

‌abbās beut timsārعبّاس‌بئِوت‌تیمسار‌‌

vāyl tā ke man bexānem nemāzوایل‌تا‌که‌من‌بخِوانمِ‌نمِاز

badan te man re bake be dārبعداً‌تهِ‌مَن‌رِ‌بَکشِ‌به‌دار

timsār nigā hākoe rd sāate rāتیمسارنیگاه‌هاکُرد‌ساعَتشِ‌را

beut nabun abbās vaqt temām hābiبئِوت‌نَبوند‌عبّاس‌وقت‌تمِام‌هابی

timsār beut be jenāb sarvānتیمسار‌بئِوت‌به‌جِناب‌سَروان

abbās re bake bālāye dārعبّاس‌رِ‌بَکشِ‌بالای‌دار

abbās re biyārden bā zār vallāعبّاس‌رِ‌بیاردنِ‌با‌زار‌وَالله

sarvān tenāb re halqe hākoe rd سَروان‌طِناب‌رِ‌حلقه‌هاکُرد‌

bendāxt be gerdanبنِداخت‌به‌گرِدَن

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****

fori abbās rāفوري‌عبّاس‌را‌

bakein be dārبَکشِین‌به‌دار‌

‌abbās re bakein hayqad bāliyāعبّاس‌رِ‌بَکشِین‌هَی‌قَد‌بالیا

abbās re vāiten bālāye zaminعبّاس‌رِ‌وائیشتنِ‌بالای‌زَمین

abbās re baverden masumzāde عبّاس‌رِ‌بَوِردنِ‌معصوم‌زاده‌عبدالله
abdellā

bisim bazoen xoe dā -a- tirānبی‌سیم‌بَزُوئنِ‌خدا‌ـ‌اَ‌ـ‌تیران

nakoe in abbās re biyārin tirānنَکُشین‌عَبّاس‌رِ‌بیارین‌تیران

yār benālem man yār abbās eyیار‌بنِالمِ‌مَن‌یار‌عَبّاس‌ایِ

****
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 پانویس ها

1ـ گالش ]gāleś[: به معني »گاودار« یا »چوپان و نگهبان گاو« است.

2- اشــعار منظومــه ي عبّاس گالــش،  بــه نقــل از روایت هــاي شــفاهي زنده یــاد اســتاد عیســي فیــوج، راوي و نوازنــده برجســته ي 

کمانچــه کتولــي اســت. اســتاد فیــوج در اول دي مــاه  ســال 1307 در روســتاي محمّدآبادکتــول به دنیــا آمــد و در روز هفدهــم 

فروردین مــاه ســال 1387 در زادگاهــش بــه دیــار باقــي شــتافت. دوران خدمــت ســربازي اســتاد فیــوج مصــادف بــا دســتگیري 

و اعــدام عبّاس گالــش بــوده اســت. ایشــان بــا قریحــه ي خــدادادي خویــش، ایــن واقعــه را بــه شــعر درآورده و بــا همراهــي 

کمانچــه ي ســحرانگیزش، آن را نقــل کــرده اســت. 

3- سِمِرو سِرا ]semeru serā[: نام منطقه اي در جنگل هاي جعفرآباد ملك، که مخفیگاه عباس گالش بود. 

4- حــاج میــدی ســیاه ]hāj midi siyā[: حــاج مهــدي تمســكنی زاهــدی از اهالــی روســتای آهنگرمحلــه گــرگان، معــروف بــه »حــاج 

میــدي ســیاه«، شــخصي بــود کــه مخفیــگاه عبــاس گالــش را بــه ژاندارمــري گــزارش داد. 

5- جناب سروان: سروان باقری، مأمور دستگیری عباس گالش از اهالی روستای والش آباد گرگان بود.

 برای شنیدن فایل صوتی منظومه عباس گالش با صدای استاد عیسی فیوج، 
به صفحه آپارات مؤسسه فرهنگی میرداماد مراجعه کنید.
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